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AHppeesa TaTbsaHa JleoHnaoBHa 5 .
AHAITN3 OONONHUTENbHbLIX 3HAYEHWW PEJIMTMO3HbIX NPO3BULLHBIX HASBAHUW B
AHIMWUCKOM A3bIKE
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— AT penpe3eHTalud TOW MU MHOM MHUKPOPOIH MPE3UIEHTOM HUCIOJIb30BAINCh TAKUE TAKTUKHU, KaK TAKTHKA
COJIMJAPHU3ALMK; TAKTUKA TUCKPEIUTAIMU; TAKTHKAa OOpalleHHsl K SMOLMSAM; TAKTHKa aKIEHTHUPOBAHMS ITOJIOKH-
TEIBHOM WHPOPMALIMH C OTIOPOil Ha MPEAIIECTBYIOIINI OTIBIT.

TeMaTuueckuil Kopnyc HMHayrypauMoHHoW peun [lonanpaa Tpamma npencTaBieH aKkTyalbHBIMU TOIOCAMMU:
1) Bo3Bpamienne nemokpatuy; 2) mpobieMsl B CIIIA (BHYTpeHH:S MONMTHKA); 3) BHEIIHASA HOJIHUTHKA; 4) TeMa pa-
BEHCTBa; 5) Oymymee Amepuku. TemMaTmdeckoe cBOoeoOpasue MHAYTYpPAIIOHHON pedd Npe3niCHTa Pean3yeTcs
3a CUET CIEAYIOIINX JIMHIBUCTHIECKUX COCTaBIIIOMINX: PUTMHUYHOCTD; TOBTOPBI; MHBEPCHUS; yIIOTPEOICHNE MECTO-
UMEHHUH YOU, YOUr, KOHCTpYKIUH we+will; ucrionp30BaHHE METa(ophl, a TAKKe COIHMAIBHO 3HAYMMOM JIEKCHKH
(together, again, strong, wealthy, proud, great).
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US PRESIDENT’S SELF-PRESENTATION:
THEMATIC-IDEOLOGICAL TRENDS OF DONALD TRUMP’S INAUGURAL SPEECH

Akinina Polina Sergeevna
Viadimir State University named after Alexander and Nikolay Stoletovs
ak-pol@yandex.ru

The article deals with the verbal self-presentation of the 45™ President of the United States, Donald Trump, by the example of his
inaugural speech, as well as the thematic-ideological trends of his address. The paper considers such key notions as “self-
presentation” and “image”. Basing on the results, the author determines the President’s communicative micro-roles within
the framework of the self-presentation strategy, as well as linguistic components that help their implementation. The term “micro-
role” is used by the author from the point of view of the President’s socio-political macro-role.
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Cmambs nocesauena aHanusy KOHmMeKCmos Ynompeo.ieHus peiusuo3HbIX NPO36UWHBIX HA3BAHULL C 1ebl0 8bloeeHUs
UX OONOIHUMENbHBIX 3HAUEHUL, KOMopble He 3aPUKCUPO8anbl 8 clo8apHbIX depuruyuax. CemManmura penusuo3Hbix
NPO3GUWHBIX HA38AHUTI OMHOCUMCS K MALOUZVHEHHBIM MEeMaM, YMo 00YCI08UNLO0 HAYYHYIO HOBUSHY OAHHOU PAOOMbi.
Jns aunesucmuyeckozo ananuza Obliu 0moOpaHvl NAMb NPO3GUWYHBIX HA36AHUL NPOKAMOIUYECKO2O HANPABIEHUs
Amnenuxanckoii yepkeu. Pezynbmamom ucciedosanusi Mo2ym CLyjiCUmb GbiA6NIeHHbIE A8MOPOM OONOIHUMENbHbIE
3HAYEHUSI U CUHOHUMUYHOCTG OMOOPAHHBIX eOUHUY, KOMOPbIE YACMO COOEPICAT He2AmusHble KOHHOMAYUU 6 C80ell
cmpyKkmype, a maKice 4acimuyHas CHHOHUMUYHOCHb AHATUSUPYEMBIX JeKCeM.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bl.' IIPO3BUIIIHBIC HA3BAHUS, CEeMaHTHYCCKHI aHaJlIu3; AHTTIHACKHI SA3BIK; PEJIINTUO3HOE Ca-
MOCO3HAHHE, OIIIIO3UIHA «CBOH — IIy)KOI\/'I».

AnapeeBa Tarbsina JleoHua0BHA, K. QUIION. H.
Tomckuil 2ocyoapcmeenHblil YHuepcumen
andreeva.t2012@mail.ru

AHAJIN3 JONOJIHATEJIbHBIX 3HAYEHUM PEJIMTMO3HBIX ITPO3BUIIHBIX HA3BBAHUI
B AHIJIMMCKOM S13BIKE

AKTYaJILHOCTH [IPOBOJIMIMOTO HCCJIEZOBAHMSI COCTOMT B 3HAYMMOCTH PEJIMIHO3HOTO (hakTopa B MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIIMH, B TIpOIiecce KOTOPOH y MpeAcTaBHUTENEl PYCCKOH JIMHIBOKYJIBTYPHl MOTYT BO3ZHHMKAaTh MPOOIEMBI
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JIAKYHApHOCTU M3-32 OTCYTCTBUSI COOTBETCTBYIOLIUX KYIbTYPHBIX KOHIENITOB B pyccKoi kapTuHe Mupa. Hay4unast Ho-
BH3HA 00YCIIOBJIEHA MCCIIEI0OBAaHUEM CEMAaHTHKU PEJIMIMO3HBIX IPO3BUIIHBIX Ha3BaHUH B aHIVIMICKOM SI3bIKE, KOTO-
pble paHee He ObLIM M3y4eHBI. B cTraThe mpeanprHUMaeTcs MONBITKA BBISIBUTH JAOTIOIHUTENBHBIC 3HAUCHUS TIATH JIEK-
ceM, 0003HAYAOMINX HEO(HINAIbHbIE Ha3BaHWUS MPOKATOIMIECKOTO HANpaBIeHNUS AHITHMKAaHCKOW mepksu. st mo-
CTIDKCHHMS YKa3aHHOH LeJIM aBTOPOM OBIIIM ONPE/ICNICHB! 3aAa4H MCCICIOBAHMUS. BO-TIEpBBIX, N3yUUTh TEOPETUIECKHE
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C CYIIHOCTBIO PEIUTHO3HOTO CAMOCO3HAHUS M KATETOPHHU «CBOH — UyXO0i». Bo-BTOpBIX, M3y4HnTh
TEPMHUHOJIOTHIECKYIO HEOIIPEIEICHHOCTh 1 THIIOJIOTHH MIPO3BUINHBIX Ha3BaHUH. B-TpeTpux, MpoaHaIm3npoBaTh S3bI-
KOBOW MaTepHaJl, BEIBUTH JOTIOJHUTEIBHBIC 3HAUCHNS PEIUTHO3HBIX MPO3BUIIHEIX Ha3BaHMH. B-ueTBepTHIX, ocymie-
CTBUTh JIMHTBUCTHYECKYIO MHTEPIPETAIMIO MOIYyYCHHBIX PE3yJIbTaToOB. Pe3ynbTaThl MccleqoBaHUS MOTYT OBITH HC-
MOJIb30BaHbI PU COCTABJICHUU U KOPPEKTUPOBKE CIOBApeH pa3HBIX TUIIOB, a TAKXKE CIIPABOYHUKOB M SHLIUKIJIOTICANI.

ITo MHEHHMIO HCCTIeioBaTeNeH, aHATN3 CBSI3H SI3BIKA M PESTUTUH MT03BOJISIET O0JIee TOUHO OXapaKTepH30BaTh HAIHO-
HaJIbHBIN KOJIJIEKTUB, €0 MUPOBOCTIPUSATHE U camMOco3HaHue [2]. Penurno3Hoe caMoco3HaHue JIMHTBOKYJIbTYPHOI
OOIIHOCTH SIBJISICTCS. KOMIIOHEHTOM HJIM COCTABIISIIOIEH YacThIO HAIIMOHANBLHOTO camoco3HaHuus [1]. PenurunosHoe
CaMOCO3HAaHUE TIOHUMAETCSl HAaMH KaK OCO3HaHHE BCEMH €€ YIEHaMH CBOETO eIMHCTBAa Ha OCHOBE IPUHAIEKHOCTH
K pETUTHO3HOMY HampasiieHHI0. OHO COAEPKHUT CHCTEMY MEHTAIBHBIX CTPYKTYP, MPOSBIISIONINXCS B BUAE OLEHOK,
CYXJICHHH, B3TIISAI0B NPEICTaBUTENICH TaHHOH OOIIHOCTH Ha CBOIO M JPYyTHE PEIUIHO3HbIC Tpymmbl. Takum obOpa-
30M, B PEIIMTHO3HOM CaMOCO3HAHHH TPOSIBIISICTCS OMHAPHAsS ONIO3UIMS «CBOH — TY)KOW», OCHOBHOM MPUHIIUIT KO-
TOPOH — IPOTHUBOIIOCTABIICHHUE.

Kaxk npaBwuiio, ncciaenoBaTean paccCMaTpUBAIOT IPOTHBONIOCTABICHNE HA YETHIPEX CIEAYIOIINX YPOBHAX:

1) mporuBomocrasieHue ceds npyromy («5 — Te»);

2) mportuBomnocTaBieHue ceos Mupy («5 — OHO»);

3) mpoTHBOIIOCTaBIeHHE cebs cBoeH cormanbHOU rpymmne («51 — Mbi»);

4) mpoTHUBOTIOCTaBIeHHUE ce0s Kak uieHa rpynmbl Apyroi rpymme («Msl — OHIY).

ITo muenuro E. B. Kummno, onmo3unus «CBOH — 4yKOW» IPEAIoNaraeT He TOJIBKO IPOTUBOIIOCTABIIECHUE, HO U I10-
TeHIHaJIbHOE B3auMmoseiicteue [3]. MccnenoBarens oTMedaeT, 9To ypoBeHb «S1 — ThD» HalleleH Takke Ha BBICTpau-
BaHME IpOIlecca KOMMYHHUKAIMU C APYTroi JINYHOCTBIO, «MBI — OHM» — ¢ Apyroit rpynmoi, « — Mep» — criocobeH
BBIpaXKaTh YeJIOBEUECKYI0 00IIHOCTE [ Tam xe).

Crnenyer OTMETUTh, YTO «CBOM» BCErAa BOCHPHHUMAETCS U TPAKTYETCs] KaK HEUTO MOJI0KUTENIbHOE U IPaBUIIb-
HOE, B TO BpeMsI KaK «4y>KOW» HaJeJseTCsl OTPULATEIbHBIMHI XapaKTEPUCTUKAMH M HETaTHBHBIM OTHOILIICHUEM.

B nHamem uccnenoBaHuM paccMaTpUBAETCS YETBEPTHIA ypoBeHb ommno3uiuu («Mbl — OHMY»), Ha KOTOPOM MPOUCXO-
JIMT OLICHHBAHUE TPOTUBOIIOJIOKHOTO MIIM APYTOT0 PEIIMIHO3HOTO COOOIIECTBA, MPOSIBIIIONIEECS] B HETATUBHOM OTHO-
IIEHNH, HACMEIIKE U JaXe OTTOPKEHUH TEOPETUIECKUX MOTOXKEHHUH U MPAKTHUK «Ty>KOT0» PEIUTMO3HOTO HAMPABIICHHUSI.

Pennrnosznoe caMoco3HaHHE HAXOAUT OTPA)KEHHE B S3BIKOBOM KapTHHE MUpa HApOJa 9epe3 CEMAHTHKY S3bIKOBBIX
eAnHNI. B "acTHOCTH, MPOSBICHNE PEIUTHO3HOTO CAMOCO3HAHUSI MOKHO MPOCIIEANTH HA IPHMEpPE aHaIn3a KOHTEK-
CTOB yNOTPEOJICHNUSI MPO3BUINHBIX HA3BaHWH PEIMIMO3HBIX HAIIPABIICHHH, @ TAK)KE UX TTOCIEI0BATEICH.

B coBpemeHHOI Hayke HET €AMHOTO OOMIETIPUHITOTO TEPMHHA ISl 0003HAUCHUS JOTIOJIHUTEIBHOTO UMEHH, KO-
TOpOE JTaeTCs MHANBHIY WM TPYIINE HA OCHOBE €r0 WM €€ HanOosee SIPKUX XapaKTEepUCTHUK. Tak, CaMbIMH 4aCTBIMU
SIBIISIIOTCSA TaKH€ TEPMMHBI, KaK «9THUYECKOE MIPO3BUILEY, «IIPO3BUILE», «IIPO3BUIIIHOE HAUMEHOBaHNE (Ha3BaHUE)Y,
«HeoduimansHoe UMs» U T.1. [4; 8; 9].

HccnenoBarensiMu 0TMEYaeTCs, YTO MPO3BHIINA MOTYT OBITh KaK MHAMBHIYaJbHBIMU (WM €AMHUYHBIMH) U WC-
MOJIb30BAThCS I XapaKTEPUCTUKU TOJIBKO OJHOTO YeJoBeKa (HalmpuMep, KIMUKU), TaK ¥ TPYNIOBBIMH (MJIX MHOXeE-
CTBEHHBIMHU) U MPUMEHATHCS Ul XapaKTePUCTUKHU BCEX INpeACTaBUTENIeH ONpeiesIeHHOI COlManbHON, BO3PACTHOM,
peNUruo3HON Win Ip. rpynmsl [4; 6; 7]. Ciaeayer Takke OTMETHTh, YTO B HPEIUIAracMbIX TUIIOJIOTHAX MPO3BUIHBIX
Ha3BaHUH NPO3BHUINA KIACCH(PUIMPYIOTCS 1O Pa3HBIM NMpu3HakaM. Hanbosree nHTEpECHOMN JUTs HAIIErO MCCIIEJOBaHNUS
npexacTasiseTcs Tunosorus Y. B. JIsmeHko, KOTOPBII AEINUT IIPO3BHIIA IO TOJIOBOMY, BO3PACTHOMY, STHO-PACOBOMY
Y PETIMTHO3HOMY NPU3HAKaM 00bEKTOB HOMUHAIMH [5].

[IprHNMas BO BHMMaHHE DPa3HOIUIAHOBOCTh B TEPMHHOJOTMH M CHHOHMMHYHOCTH IpPEIJIaraéMbIX aBTOpaMH
TEPMHHOB, B HCCIIEIOBAHIH MBI OyZIEM HCIOIB30BaTh TEPMUH «PETUTHO3HOE MMPO3BUIIHOE HA3BAHHE.

Marepraiom Jiist HCCIIeJOBaHUS MOCITYKIJIH TIPUMEPHI, B3AThIC 13 BpHTaHCKOTO HAMOHATBHOTO Kopiyca (British
National Corpus), Opuranckoii razersl “Guardian” ¥ NpOM3BEACHHWI AHIVIMIICKOI XyJ0KECTBEHHOW JHTEpary-
pot XX-XXI BekoB. B menom 0butn oToOpanbl okosio 40 IpuMepoB, COACPKAIIUX TaKue JEKCeMbl, kKak “Popish”,
“Romish”, “Papist”, “Tractarian”. JlaHHbIE eIUHMIBI SBISIOTCS MPO3BUIIHBIMA HA3BaHUSMH IMPOKATOJIMYECKOTO
3BeHa AHIVIMKAHCKOI LIEPKBH WM CaMOT0 KaTOJINYECTBa.

IlepenoMHBIM MOMEHTOM [T OpHTaHIEB cTal mpouecc Pedopmarmu, koraa mocie packoia L{epkBu CBSIIEHHUKH,
a C HUMHU I1aCTBa, CTAJIM IPUMBIKATh K MOSBUBIIUMCS BHYTPH AHIVIMKAHCKOM LEPKBU IPOKATOJIMIECKUM WITH TIPOTE-
CTaHTCKHUM TeUeHHUSIM. VIMEHHO 3TOT pacKoJI MMOJI0KMII HA4aJIo TIPOTHBOPEUHUSIM U MIPOTHBOCTOSHUIO MEXIYy Ha3BaH-
HBIMH TEYCHUSIMH.

Jlexcema “Popish” sBisiercst mponsBosHbIM OT cioBa “Pope”, xoTopoe mepeBouTCsl Kak «Iama, riaBa PuUMcko-
Karommeckoii niepkemy»; “Romish” obpazoBano ot “Rome”, omHO U3 3HaYeHHA KOTOporo — karoiuisM [10]. Jlekcema
“Papist” pou3oIIIa OT JATHHCKOTO CJIOBA “papa’, KOTOPOE TAKKe IEPEBOJNTCS KaK «I1ana pUMCKHii». Takum oOpasom,
Ha3BaHHBIE JIEKCEMbI IMEIOT CXOJKEE 3HAUCHNE «TTATICKHH, TTAIMCTCKUM, TPOKATOIMIECKUID U BHICTYNIAIOT CHHOHUMAMU.

Jlexcema “Tractarian” (TpakTapuaHWH) MPOM3OIIJIA OT Ha3BaHMS TeUeHUs TpakTtapuanctsa (Tractarianism), KOTO-
poe, B CBOIO odYepenib, 00pa30BaHO OT 3aryiaBUs CEPUH IIEPKOBHBIX Opormiop u crarei “Tracts for the time”. JlanHble
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Mmartepuainbl Obutn Hamucadbl B 30-¢ roga XIX Beka. VX aBTOpOM BBICTYMWIIM YYeHbIE GOTOCIOBBI U TyXOBEHCTBO
MIPOKATOJIMYECKOTO 3BeHa AHIIIMKaHCKOM nepksu [11].

Jlexcema “Ritualist” mcrmonp3yeTcst B KauecTBE MPO3BUITHOTO HA3BAHUS MPOKATOIMYECKUX M KATOIMIECKUX MPaK-
THK, TOCKOJIbKY OCHOBHBIM IIPH3HAKOM, KOTOPBIH JIeI B HOMUHAIIMIO, CTAJI IPH3HAK «PUTYaJbHOCTH, OOPSIHOCTH,
IBIITHOCTHY, XapaKTEPHbIN U1 Ha3BaHHBIX TCUCHHUH.

B GoJsibIIMHCTBE aHATM3UPYEMBIX HAMH KOHTEKCTOB CY)KICHUE O IOJIOKEHHAX TSUEHHs, er0 00psnax v MpakTH-
KaX BBIHOCHTCS IOCJIIOBATEIEM APYTOr0 PEIMIMO3HOTO HAINPaBIICHHUS, CJIEIOBATEILHO, OHO BOCIIPUHUMACTCS UM
KaK «4y’Koe», 4T0 00yCIOBIMBACT HAIMYNE HETraTUBHBIX KOHHOTAIMI B BEIIEIICMOM HaMU 3Ha4eHHH. Tak, o MHe-
Huto W. B. Jldmenko, nparMaTtuka MpO3BUILHBIX HAa3BAHMM HALEJICHA, IIPEXKIE BCErO, HA COXPAHEHUE AUCTAHLUU
MEX]Ty PAaCOBBIMH, STHUIECKUMHU U PEIUTHO3HBIMU IpyHmaMm» [5].

PaccMOTpUM ceMaHTHKY BBISBJICHHBIX PEIUTHO3HBIX MIPO3BUIIHBIX Ha3BaHUM MogpoOHee.

The Arminian bishops insisted that the parish clergy should incorporate into their church services a number
of ritualistic features regarded by ministers and parishioners alike as “popish”; these included bowing at the name
of Jesus, genuflection, kneeling to receive communion, and the insistence that women should wear veils (Durston,
Christopher and Doran, Susan. Princes, pastors and people: The church and religion in England 1529-1689.). /
Emckonsl ApMHHHAHCKOTO 3BEHa HACTAMBAJIM HA TOM, YTOOBI CBSIICHHOCITYXHTEIH NPUXOIOB BKJIIOYAIH B IIep-
KOBHYIO CITy>KOY OIpeieJIeHHbIC PUTYaNIbHBIC 3JIEMEHTBI, KOTOPBIC MOCICIHIE CUUTAIH «IIATICKUMIY. Takue SIeMeHThI
BKJIIOYAJIM TTOKJIOHBI BO MMs XPHCTA, KOJICHONPEKIOHEHHE, B TOM YHCIIE IPH NPHYACTHH, U HACTOSTEIEHYIO PEKOMEH-
JALMIO )KEHIIMHAM ITOKPBIBATh TOJIOBY IIIATKOM BO BpeMs CIIy>KOBI (3/1eCh U Jasiee epeBo aBTopa ctathi. — 1. A.).

Kax BHAHO U3 mpuMepa, HaTMYKHe PUTYANIOB U CHEHANBHBIX CTPOTUX HPaBUII IIPH OOTOCITYKEHHH aCCOLUUPYET-
CA B CO3HAHUH IOBOPALICTO € KATOJUYCCKUMHU TpaAUIUAMU U BOCIIPUHUMACTCA HCTAaTUBHO.

UpesmepHas 00pAAHOCTh MPOKATONNIECKHUX MPAKTHK TaK)Ke BRIPAXKCHA B CIICAYIOIIEM IIpUMepe.

Baptism was considered an important initiation ceremony, and continued to involve godparents and a number
of “popish” rituals, such as the signing of the cross on the infant's forehead (Durston, Christopher and Doran, Su-
san. Princes, pastors and people: The church and religion in England 1529-1689). / Kpeluenne cuuTaaoch BaKHOM
LepEeMOHHeH MOCBSILICHNS, OHA BCe elle TpeGoBana HAIUYHMsS KPECTHBIX OTLOB, 4 TAKXKE HECKOJBKHX «IaNCKUX)
NPaKTHUK, TAKAX KaK HaYepTaHUE 3HAaKa KpecTa Ha JI0y peOeHKa.

B cneayroniem npuMepe acCOLMAMIO C KaTOJIMYECTBOM BBI3BIBACT CTAaTysl, YBUACHHAS KEHIIMHO B cay.

It looked like — and surely it was — a statue of the Virgin Mary, and before long, no doubt, it would find its way
into the church among all the other statues, though why it was now in the garden puzzled her a little. Grey stone and
blue drapery, she thought, the whole thing rather shabby, not brightly painted like the other statues, but still a popish
image (Pym B. An unsuitable attachment). / To BBITIAAENO Kak, HET, 3TO, OE3yCIOBHO, OblIIa OHa — cTaTys J[eBbl
Mapuu, u 6e3 COMHEeHHs1, OHa ObI XOPOIIO CMOTPENAch Iae-HUOYAb B LIEPKBH CPEIH APYTHX CTaTyid, XOTS TO, IOYEeMY
OHa OblIa B cajy, HEMHOTO ee yauBmiIo. «Cepblil kaMeHb U CHHSAS ApalupoBKay, — oxymaia oHa. Ctatys Gbuia no-
BOJIGHO CHJIBHO OOLIapIiaHa, He sipKas, Kak Apyrue CTaTyH, HO TeM He MeHee OHa MMeJia IarCKUi BUL.

B nanxOM npumepe ctatyst [leBsl Mapuy BOCIIpHHIMAETCS KaK «IIaICKUi 00pa3y, TOCKOIBKY IPOTECTAHTHI HE TI0-
YUTAIOT ¢ KaK CBATYIO M CUUTAIOT €€ KAaTOJIMYECKHM CHMBOJIOM.

But they were also to swear to root out every remnant of the old religion. All the Popish relics and monuments
of superstition and idolatry in the church and the parish were to be sold off. These included amyses, gold embroidered
cloth, candlesticks, hand-bells, silver chalices, the holy-water tankard of brass, and all the canopies, sepulchral cloths
and the painted cloths with the trinity and the images of Peter and Paul (Holland, Eric G. Coniston copper). | Ho onu
TAaK¥XKE JOJIKHBI 6I)IJ'II/I MOKJIAICTHECA UCKOPCHUTL BCE OCTATKU CTapOI‘/II PpEInTrun. Bce nmanckue PCIUKTBI U NAMATHUKHA CyC-
BEpHs ¥ HIOJONOKIOHCTBA B LIEPKBH M NPHXOAE JAOJDKHBI ObUIH OBITH pacrpopaHsl. K HUIM OTHOCHIIMCH aMHUCHI, TKaHb
C 30JIOTOH BBIIIMBKOA, IIOJICBEYHHUKH, KOJIOKOJIBYHMKH, CepeOpsTHBIE Yallli, MeJHas Yallla CO CBSATOM BOJOM, a TAKXKe BCE
HaBeChl, MorpedabHbIe MOJOTHA M pacluCcHbIe robereHsl ¢ Tpounei u n3obpaxenusmu [lerpa u Ilapia.

B npuBeneHHOM NpHMepe MepeYHCIICHHbIe PEIMTHO3HbIE IPEAMETHI TAKXKE CUHTAIOTCS IIAICKUMIY», KaToJIude-
ckumi. Jlekcema “Popish” BeIpakaeT 3HaUCHHE «ITBIITHOE YOPAaHCTBO LepKBW». [IpH 3TOM KOHTEKCT HOCUT HETaTHB-
HYIO OKPacKy IO OTHOLICHHIO KO BCEM TeM BeIl[aM, KOTOPBIE CBA3aHBI CO CTAPOH PENUrHeil, TO eCTh KaTOJINICCTBOM.
B npumepe peus uner o neprone Pedopmariyu, koraa B Xoe packosa IMOsIBUWICS POTECTAHTU3M M Havyalics MpOLEece
0OpBOBI C KATOJMYECTBOM M ero cuMBoiiaMu. OiHaKo B MecTeuke KecBHK U TEPPUTOPHSX K CEBEPY OT HETO CBSILECH-
HHUKH BCE €llle MPHJICPKUBAINCH KaTOJINYECTBA, XOTsI OHO ObUIO oduIMaNBHO 3arperieHo. VIMeHHO 1o3ToMy ObLIo
MPUHATO PaJUKAIBHOC PCHICHUEC pacpogaTh BCC PEIIMKBUNA U CUMBOJIBI KATOJIMYECTBA.

During the 1630s, the king and his Arminian bishops encouraged both laity and clergy to fill their parish churches
with lavish decorations and furnishings, in the form of new altars, chalices, pictures, and stained glass, thus provoking
a bitter conflict with those who preferred the plainness of the pre-1625 church interiors and who continued to regard
decoration as popish and idolatrous (Durston, Christopher and Doran, Susan. Princes, pastors and people:
The church and religion in England 1529-1689). | B 1630-x rogax KOpoJb U €ro enucKOIbl apMHUHUAHIIBI TPU3BIBAITH
KakK MAcTBY, TAK U TyXOBEHCTBO YKPACHUTh CBOH MPUXOJCKHE LIEPKBHU POCKOIIHBIMU YKPAIICHHSIMU M MEOEIBIO B BUJIE
HOBBIX alITapeid, Yalll, KapTHH U BUTPaXKEH, 4TO BBI3BAJIO 0’KECTOUYCHHBIH KOHMIMKT C TEMHU, KTO IPENOYUTAl IPOCTO-
Ty LEPKOBHBIX HHTEPbepOB 10 1625 roa v KTO MO-MPEKHEMY CUUTAN yOPAHCTBO MANICKUM M HAOJIOMOKIOHHUYESCKHIM.

ITonHOE nexoaupoBaHHE CMBICIA JIEKCEMbI BOSMOKHO TOJIBKO IPH aHAJIN3E BCEro MOCIEJOBATEILHOIO KOHTEK-
cra. Bce nepeuncinennble npeMeThl BOCIIPUHUMAIOTCS YUTATENeM KaK HEOTheMJIEMbIE aTPHOYTHI IIPOKATOINYECKOTO
HaIpaBJIeHUs.. B cTpyKType 3HaYeHNs NPUCYTCTBYIOT HEraTHBHBIE KOHHOTALIUH.
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Christmas is a mongrel: part Christian, part pagan. Our Puritan ancestors despised it as a popish bacchanal decent
people should avoid (The Guardian). / PoxnecTBo — 3TO CMeCh XPHCTHAHCKON U sI3bI4ecKOd Tpaaunuii. Harwm
HpEIKY MypUTaHe IPEe3UpalH ero Kak MalCKylo BaKXaHAIIMIO, KOTOPYIO OPSIOYHBIE JIFOIU JOJDKHBI N30eraTh.

B npuBeneHHOM NpuMepe IIOAHUMAETCS BOIIPOC O NPOSIBICHUH S3BIYECKHX CHMBOJIOB B XpucTHaHcTBe. Mucye Xpu-
CTOC POIMIICS BECHOMH, OTHAKO IUIA TOTO, YTOOBI paHHEEe XPHCTUAHCTBO OBUIO BOCIPHHATO HAapOIAMH HOJIOKHTENBHO,
NPa3IHUK pOXKACHU XpucTa ObUT epeHeceH Ha 25 nexadps, 9TO IO SI3BIYECKUM TPaIUIMsIM cpasy Il HECKOJBKHX
HapoJOB SBISUIOCH JHEM COJHLeCTOsHUA. Kpome Toro, B mpuMepe 4eTKO MPOCIIEKHBACTCs IPOTUBOCTOSHHE KAaTOIYe-
CTBa U IlypUTAHCTBA, KOTOPOE SBIIIETCS IPOTECTAHTCKIM TEUCHHEM, OTBEPTAIOIIUM JI00YI0 0OPSIHOCT.

A number of heavy metal beads, crosses, Saints and Virgins had been discovered in his effects. The Padre... had
given his opinion that they could perfectly well be fired and that they, or any other such Popish or Tractarian ob-
jects, would very likely wreak terrible havoc (Farrell J. G. The siege of Krishnapur). / B ero (cBsiiieHHHKa) Bemax
ObUT OOHapYKEH PsiJl TSHKEJIBIX METAJUIMYECKHX YeTOK, KPecToB, 3o0paxeHus cBaTeix U JleBsl Mapuu. Ilanpe...
BBICKa3aJl CBOE€ MHEHHE, YTO MX BIIOJIHE MOYKHO C)KE€4Yb M YTO OHU HJIM JIOOBIE JpYrue mojo0HbIe 0OBEKTHI «Iall-
CTBa» WIIU «TPAKTapUaHCTBa», CKOpEE BCET0, HAHECYT Y)KacHbIH ymiepo.

YOpaHCTBO LEPKBHU CIYXKHT ele OAHMM TH(GGEepeHUNPYIOUM TPU3HAKOM IIPU ONPEISIICHUH KOH(ECCHOHAb-
HOW TPUBEPKCHHOCTH BHYTPH aHIIIMKAHCTBA. JlekceMbl “popish” m “Tractarian” BEICTYHarOT B JaHHOM IpUMEpe
CHHOHMMAaMH H BBIPQXKAIOT 3HAUYCHUE «HAIMYHE OIPE/ICIICHHBIX CHMBOJIOB». B CTPYKType 3HaueHHUS NPHUCYTCTBYIOT
HeraTHBHBIC KOHHOTAIHH.

Like the Union it was founded to forward the work and views of the Tractarians, who were then fighting an up-
hill battle against fierce opposition in the Church (Such practices as having candles on the altar were then considered
popish) (The Dictionary of National Biography: Missing Persons). | Kak Co103, 0H ObII OCHOBaH JUIsl IIPOABHIKEHUS
paboThl M B3IJISIIOB TpaKTapHaHIIEB, KOTOPHIE TOTAA BENM TSDKENYI 0OpbOY MPOTHUB 0XKECTOUEHHOH OMIO3UIMU
B llepkBu (Takue MPaKTUKH, KK 3aXKEHIE CBEUCH Ha ajirape, TOra CUUTAICh MAICKHMH).

B nmpuBeneHHoM IpuMepe KOHTEKCTHBIM OKPYXEHHEM JIEKCeMbI “popish” KOCBEHHO peanu3yeTcsl 3HaUCHHE pPH-
TYaJIbHOCTH. 3a3OKSHHE CBeUYel y anTtapsi B CO3HAaHWH TOBOPSIIETO aCCOLMUPYIOTCSI C MPOKATOINYECKUMH TIPAKTHKAMU.

Oco0ast pUTyaIbHOCTh XapaKTepHa He TOJIBKO JUIS CBSILIEHHUKOB M UX CIIY0, HO ¥ JUISl IPUXO0’KaH, HAIIpUMep:

Something urged Miss Logan to kneel before the pastor of Noah's church; but the presence and certain disap-
proval of Miss Fergusson, who dismissed as “Romish” a large category of religious behaviour, prevented her
(Barnes J. A history of the world in 101/2 Chapters). | Uro-to no0Oyauno mucc JIoraH NpeKIOHUTh KOJICHH Mepea
nacTopoM nepkBu Hos; HO mpucyTCTBHE M ompejelieHHOe Heono0peHne mucce PeprioccoH, KoTopas oTBepraia
KaK «IIPOKAaTOJIMYECKOE» OONBIIYIO YaCTh HIEMEHTOB PEIMTMO3HOTO TIOBEICHNUS, OCTAHOBHIIM €€.

UYepes oTpuuarensHoe OTHOIIEHHE Muce DeprioccoH K pelMrio3HbIM MPAaKTHKaM MPOKATOIMYECKOTO TEUCHHMS
AHIVIMKaHCTBA B IPUMEPE YETKO IPOCIICKUBAETCS ONIO3ULNUS «CBOW — uyxoit». Takum o0pa3om, B BBLIEIIEMOM
3HAYEHHH NIPUCYTCTBYIOT HETATUBHBIE KOHHOTAIINY.

Radical, impetuous, and hot-tongued, Headlam was nevertheless a profoundly devout man, and no broad
churchman, either; he was a high ritualist, and refused, with great sorrow, the wish of the divorced Charles Stewart
Parnell g.v. that he should officiate at his marriage to Kitty O'Shea (The Dictionary of National Biography: Missing
Persons). /| PagukansHBIN, CTpeMUTENBHBIN, BCETIa KPUTHYHO HACTPOSHHBIN, XemaM TeM He MeHee OB ITyOoKo
Ha0O0>KHBIM YEIOBEKOM M He OBLI IIMPOKHX B3IJIAIOB; OH OBUI PHTYaJIHCTOM-BBICOKOIIEPKOBHIKOM U C BEJIMKOH I1e-
YaJbplo OTKa3aJICsl OT NPOChObI pa3BeneHHoro Yapiesa Crioapta [lapHeia coBepmIMTh LEpeMOHHIO OpakocodeTa-
HUs B ero Opake ¢ Kurru O'ln.

B npumepe peds uuer o JByX HAIpPaBIICHHSAX aHITIMKaHCTBa. [lepBoe — mpoKaTolMyeckoe HalpaBlIeHHE, KOTOpoe
nasbiBaercs “High Church” (Bricokas mepkoBs). [Jist Hero xapakrepHbl 0OPsITHOCTh, PUTYAILHOCTh, COXPAHEHHE KaTo-
ar4eckux Tpaauumii u T.1. Bropoe — “Broad Church” (Illupokast iepkoBb). IT0 HalmpaBieHHEe, KOTOPOE TbITaeTCsl pH-
MHPHTb [IPOKATOJIMYECKOE HAMPABICHHE aHIJIMKAHCTBA C MPONPOTECTAHTCKUMHU HAIPaBJICHHUSIMHU, KOTOPBIE BBICTYAIOT
3a IIPOCTOTY B PEJIMTHO3HBIX MPaKTHKaX 1 gorMax. OHO coBMeIaeT B cebe iIeMEeHThl 000KX HampasieHuil. B nmpumepe
XemiamMa Ha3bIBalOT PUTYAMCTOM M3-3a €r0 MPUHA/ISKHOCTH K IIPOKATOINYECKOMY TeUeHHUI0. BbICOKas 11epKOBb BbI-
CTyIaeT NPOTHB Pa3BOJIOB, YEM U OOYCJIOBJICH OTKA3 CBSIICHHOCIY>KUTEISI BECTH LIEPEMOHHIO OpaKocOYeTaHHsI.

He was a big, bald man who had toed the papist line for the past few years under Mary, and was now willing
to return to Anglicanism should that be the wish of his Bishop. A physically brave man... he was doctrinally cir-
cumspect, so he conducted the marriage service in such a way that he could not be labelled as either a papist or a pu-
ritan (Armada G. Charles). | OH ObLT GOJBIINM, JIBICHIM YETOBEKOM, KOTOPBI B TEUCHUE MOCICIHUX HECKOIBKUX
JeT npu Mapuu NpuAepKUBANICS NPOKATOIMYSCKON JIMHIU U Tenepb ObLI TOTOB BEPHYTHCS K AHITIMKAHCTBY, €CIIU
9TOrO MOXKENAET €ro enuckon. OU3NYECKH CMENBIA YeTOBeK... OH ObUT JOKTPHHAIEHO OCMOTPHUTEIBHBIM, O3TOMY
OH MPOBOAMI OpavHyIoO CIIYkKOy TaKiM 00pa3oM, 4TO €ro HeJb3sl ObIJI0 HAa3BaTh HU MAMCTOM, HH TyPUTAHUHOM.

B npuMepe mypuTaHK3M M KaTOJIMYECTBO MPEACTABIEHBI KaK JIBa IPOTUBOIIOI0KHBIX HANPABJICHHS, IEPBOE U3 KO-
TOPBIX OTPHILAET JFOOBIE OOPSABI, @ BTOPOE — BHICTYIIAET 32 HUX. BEpOSITHO, CBSIIIEHHUK BBIHYX/ICH OBLT BEIOPATH He-
YTO CpelHee MEXIy STHMH HalpaBlieHUsIMH B cBoell ciyxOe. [IpumMep Takke 4eTKO MOKa3bIBaeT 00S3aHHOCTH CBSI-
[IEHHUKOB MEHSTh CBOU PEJIMIMO3HBIE MPAKTUKH B 3aBUCUMOCTH OT IIPEIIIOUTEHHI MOHapXa.

He had no pectoral cross; he belonged to the generation of Protestant churchmen who thought such papist adorn-
ment pardonable only when adopted by bishops (Howatch S. Scandalous risks). / YV Hero He ObLIO HAPYIHOTO Kpe-
CTa; OH NMPHUHAIJIEkKA] K TIOKOJIEHHUIO TIPOTECTAHTCKUX LIEPKOBHUKOB, KOTOPHIE CYMTAIHM TaKOE MAIMCTCKOE yKparle-
HHE TPOCTUTEIBHBIM TOJBKO TOT/IA, KOTJJa €r0 IPHHUMAIOT EIUCKOIIBI.
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B npumepe nexcema “Papist” Takxke acCOLMUPYETCsl y TOBOPSIIIETO C ONPEACICHHBIMHI PEIMTHO3HBIMA CUMBOJIA-

MU U YKpalICHUSIMU.

Pe3ynbTaThl IMHIBUCTHIECKOTO UCCIIEAOBAHUS MOTYT OBITh IIPEACTABICHBI B BUJE ceayromeil Tatmumsr 1.

Taéauua 1. Ceoonas mabauya 0onoIHUMENbHBIX 3HAYEHUL

3Havenne Popish Papist Ritualist Romish Tractarian
pUTYaJbHOCTh + + +
00psITHOCTH + + +
HaJIMYHME ONPEIEIEHHBIX CHMBOJIOB + + +
MIBIITHOE yOPaHCTBO HEPKBH + +

Kak BUIHO M3 TaONHULEBI, OTOOPaHHBIE JIEKCEMBI MMEIOT OT OJHOTO JIO YeTHIPeX NOIOJHHUTEIbHBIX 3HAYEHHH,
IPU 3TOM YacTb BBIACICHHBIX 3HAYCHUH NPEICTABICHHBIX JEKCHYECKHX CIMHUIl COBIAAACT, YTO JOKA3bIBaeT
UX CHHOHHMHYHOCTb.

B 3aki1104enne HeOOXOAUMO OTMETHTB, YTO B XOJI€ MCCIECIOBAHHS HAMU OBUIH H3y4YEHBI TEOPETHYESCKHE BOIIPOCH
U OIIPEZCIICHBI CYIIIHOCTHBIC XapaKTEePHCTUKH PEIIUTHO3HOTO CAMOCO3HAHHS, OIITO3UIINY «CBOI — UyXKOiD» M TEpMUHA
«IPO3BHIIHOE Ha3BaHHE». Ha 0CHOBaHMHM JIMHIBHCTHYECKOTO aHAJIM3a HAMU OBIJIM BBISBJICHBI JOMOJHUTEIbHBIC 3Ha-
yenust JiekceM “Popish”, “Romish”, “Tractarian”, “Ritualist” u “Papist”, a Taxke OblJIa MPOIEMOHCTPUPOBAHA CHHO-
HUMUYHOCTb MX 3HaUCHHUH.
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The article is devoted to the analysis of the contexts of religious nicknames use in order to single out their additional meanings,
which are not recorded in dictionary definitions. The semantics of religious nicknames belongs to little-studied topics, which condi-
tions scientific novelty of this work. Five nicknames of the pro-Catholic direction of the Anglican Church have been selected for lin-
guistic analysis. The results of the research are additional meanings identified by the author and the synonymy of the selected units
as a whole, which often contain negative connotations in their structure, as well as partial synonymicity of the analysed lexemes.
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